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1 むかし，むかし，あるところに，ちいちゃいかわいい女の子がありました。 กาลครัง้หนึง่นานมาแลว้ ณ ทีแ่หง่หนึง่ มี
เด็กผูห้ญงิ ตัวเล็ก ๆ น่ารัก อยู่คนหนึง่

むかしむかし，ある場所において，女の子がいま
した，ちいさくて，かわいい，1人いました。

2 それはたれだって，ちょいとみただけで，かわいくなるこの子でしたが，で
も，たれよりもかれよりも，この子のおばあさんほど，この子をかわい
がっているものはなく，この子をみると，なにもかもやりたくてやりたくて，
いったいなにをやっていいのかわからなくなるくらいでした。

ตรงนี้ไมเ่ขา้ใจ แตน่่าจะเป็น ความหมายทีด่ ี

เพราะวา่ บอกวา่ เด็กคนนี้เป็นเด็กที ่เออ น่ารักขึน้

เรือ่ย ๆ แบบวา่ เป็นเด็กทีน่่ารัก แต ่ความ น่าจะ

เป็นความหมายทีด่ ีแต ่แต ่ไมรู่ ้ไมรู่ว้า่จะแปลวา่

อะไร

このところはわかりません。でも，おそらくは，い
い意味です。というのも，いっているのは，この子
は，えー，だんだんかわいくなる，子どもで，なん
というか，かわいい子どもです。でも，その，おそ
らくいい意味でしょう，が，でも，どう訳すかはわ
かりません。

3 ตรงนี้ประโยคยาวมาก full 
stop［タイ語的に発音する］ อยู่ตรงนี้น่ะเอง โห 
ตัง้แตต่รงนี้ ยาวมาตรงนี้เลย ［笑う］

ここの文はすごく長いです。「full stop」［タイ語的
に発音する］はこのところにあるんですよ。ほー。
このところから，このところまで長くきています［笑
う］。

［協力者とデータ収集者の笑いが重なる。］

4 ก็ ตรงนี้ยังไมม่ั่นใจก็เลย ยังขา้มไปกอ่น เพราะวา่
ประโยคมนัยาว ไมน่่าจะ

んー，ここはまだ自信がないので，まだまずは飛
ばしていきます。文がその長いので。そんなに
は。

5 เด็กคนนี้ ไมไ่ดแ้คน่่ารักอยา่งเดยีว พอมองเด็กคน
นี้แลว้ ออ๋ เด็กคนนี้อะ่ ก็คอื พอมองอะไรแลว้ก็จะ
แบบ ไมว่า่อะไรก็จะอยากท า อยากท าไปหมด 
いったいな 
いったいなにをやってのか［日本語で発話する］ 
ราวกบัวา่ไมรู่ว้า่ก าลังท าอะไรกนัอยู ่พอเห็นแลว้ก็
จะแบบ เอออยากจะท า ซึง่ อนันี้ก็น่าจะบอกวา่ เออ
 เด็กคนนี้เป็นหลานของคณุยายซึง่ก็ พอมอง พอ
มองไปแลว้ก็จะ เออ เห็นอะไรก็จะอยากท าอะไร
ไปหมด

この子は，かわいいだけではなく，この子をみる
と，ああ，この子はですね，つまり，なにをみても
なんか，なにであってもやりたい，全部やりたい，
「いったいな，いったいなにをやってのか」，だい
たいのところで何をしているところかはわからず，
みるとなんか，そのしたくなる，というので，これ
がおそらくいっているのは，えー，この子どもはお
ばあさんの孫でその，みると，みやるとなんか，
えー，なにかをみるとなんでもしたくなります。

6 それで，あるとき，おばあさんは，赤いびろうどで，この子にずきんをこし
らえてやりました。

แลว้วันนงึ ดตูรงนี้ก็ไมรู่อ้ยู่ดวีา่แปลวา่อะไร แตก็่ 
แตพ่อเขา้ใจแหละก็เลยไมไ่ดเ้ปิด ［辞書を］ ตอ่ 
แลว้ก็ วันนงึ ［しばらく読む］ วันนงึ คณุยายก็ เออ่ 
ให ้赤ずきん［日本語で発話する］ ไปท าอะไรสกั
อยา่ง แตว่า่ 赤いびろうどで 
赤いびろうどで［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้
 แตค่ดิวา่ ［スマートフォンを手に取り，触り出す］
 น่าจะเป็นอะไรทีส่ าคัญก็เลย หาดกีวา่

それで，ある日，このあたりをみたとしてもどう訳
すのかはわかりません。でも，でも，だいぶわか
りますので［辞書を］開かずに続けます。それで，
ある日［しばらく読む］ある日，おばあさんが，
えー，「赤ずきん」に，なにかをしに行かせました，
が，「赤いびろうどで，赤いびろうどで」がなにか
わかりません，がおもうに［スマートフォンを手に
取り，触り出す］おもうに，おそらく重要ななにか
なので，さがしたほうがいいです。

7 ［スマートフォンに「あか」と入力するが，直後に消
して操作をやめた。］

［スマートフォンに「あか」と入力するが，直後に消
して操作をやめた。］

重要だとおもったんですね［協力者の動作と同時
に発話］。

8 คอืตัง้แตต่รงนี้ 
［「こしらえてやりました」のところでペン先を回す］
 คอืยังอา่นไม ่ยังแปลไมอ่อกเลยวา่ใหท้ าอะไรสกั
อยา่ง แตว่า่ พอมคี านี้แลว้เริม่รูส้กึวา่ มนัน่าจะมี
ความหมาย แบบน่าจะ รูไ้วน่้าจะดกีวา่ แต ่
赤い［日本語で発話する］ เป็นสแีดงรูอ้ยู่แลว้ 
น่าจะลองหา ひろう［日本語で発話する］

それで，このところから［「こしらえてやりました」
のところでペン先を回す］は，まだ読んでもわか，
まだ全然訳せないのはなにかをさせました，が，
この語があるので，感じ始めたのは，それはおそ
らく意味がなんかおそらく，知っておくほうがいい
です，が，「赤い」は赤いだとすでに知っているの
で，「ひろう」をさがしてみます。

9 ［スマートフォンを触りだしたのをみて］何の辞書
ですか。

10 imiwa? imiwa?です。

11 imiwa?。

12 ［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「びろう」
を調べる。「尾籠」は「indecent, 
indelicate」，「鼻漏」は「rhinorrhea」，「檳榔，蒲葵
」は「Chinese fan 
palm」，「天鵞絨・天鵝絨」は「velvet」と訳されてい
る。］ びろう［日本語で発話する］ แปลได ้
びろう［日本語で発話する］ แปลไดห้ลายอยา่ง
มากเลยคะ่ ซึง่ในนี้ก็ ม ีเออ่ มพัีดจนีดว้ย ［笑う］ 
ออ๋ มนัเป็น 
びろうど［日本語で発話しつつ，imiwa?アプリで
「びろうど」を調べる］ びろう びろうど［日本語で発
話する］

［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「びろう」
を調べる。「尾籠」は「indecent, indelicate」，「鼻
漏」は「rhinorrhea」，「檳榔，蒲葵」は「Chinese fan 
palm」，「天鵞絨・天鵝絨」は「velvet」と訳されてい
る。］「びろう」を訳すと，「びろう」はすごくいろいろ
に訳せて，その中に，あの，中国の扇子まであり
ます［笑う］。おお，これは「びろうど」［発話しつ
つ，imiwa?アプリで「びろうど」を調べる］です。「び
ろう，びろうど」。

13 ออ่ びろうど［日本語で発話する］ ในนี้แปลวา่ 
［「びろうど」の検索結果の画面をデータ収集者に
向ける］ velvet［英語で発話する］ ก็คอื ราวกบัสี

แดง เพราะ velvet［英語で発話する］ มนัคอืสแีดง
เหมอืนกนั

おお，「びろうど」は，ここでは訳すと［「びろうど」
の検索結果の画面をデータ収集者に向ける］，
「velvet」［英語で発話する］というのは，だいたい
で赤，というのも「velvet」［英語で発話する］も赤
と同じだからです。

14 ออ่ อยา่งนี้ก็น่าจะแปลวา่ คณุยายไดท้ าหมวกสี

แดงเอาไวใ้หเ้ด็กคนนี้

ああ，こうやっておそらく訳すと，おばあさんはこ
の子に赤い帽子を作っておいてあげました。

15 すると，それがまたこの子によく似あうので，もうほかのものは，なんにも
かぶらないと，きめてしまいました。

หลังจากนัน้ ก็เห็นวา่เหมาะกบัเด็กคนนี้ เหมาะกบั
เด็กคนนี้มาก ［しばらく読む］ ไมว่า่จะใสอ่นั พอ
เทยีบ มนัก็ถา้พอใสอ่ยา่งอืน่ อา่ 
もうほかのものはなんにもかぶらないときめてし
まいました［日本語で発話する］ พอเหมอืนกบัวา่
 พออนันี้ เขา้กบั เด็กคนนี้เขา้กบัหมวกสแีดงมาก 
จนตอ่ใหใ้สอ่ยา่งอืน่ ตอ่ใหใ้สอ่ยา่งอืน่ทีไ่มใ่ช่

หมวกสแีดงนี้ก็จะเหมอืนกบัวา่ไมไ่ดใ้ส่

それから，まあこの子に似あっているとみえ，とて
も似あっていて［しばらく読む］なにを着るにも，比
べると，そのほかのものをかぶるのと比べて，
あー「もうほかのものはなんにもかぶらないとき
めてしまいました」。なんというか，これは似あっ
てこの子は赤がとても似あい，ほかのものをかぶ
らせても，この赤い帽子以外のほかのものをかぶ
らせても，かぶっていないかというほどです。

16 そこで，この子は，赤ずきんちゃん，赤ずきんちゃん，とばかり，よばれる
ようになりました。

หลังจากนัน้เด็กคนนี้ก็จะโดนเรยีกวา่ 
赤ずきんちゃん［日本語で発話する］ ก็คอืหนู
นอ้ยหมวกแดง
［「赤ずきんちゃん」の正式なタイ語訳］ 
ตลอดเวลา

それから，この子は「赤ずきんちゃん」，つまり，
赤ずきんちゃん［「赤ずきんちゃん」の正式なタイ
語訳］といつでもよばれました。

17 ある日，おかあさんは，この子をよんでいいました。 แลว้ก็มวีันนงึคณุแม่ ［しばらく読む］ คณุแมเ่ขาก็ 
ไดเ้รยีกเด็กคนนี้มาวา่

それから，ある日お母さん［しばらく読む］彼女の
お母さんは，この子をよんだことには，

18 「さあ，ちょいといらっしゃい，赤ずきんちゃん，ここにお菓子（かし）がひと
つと，ぶどう酒（しゅ）がひとびんあります。

เออ้ หนูนอ้ยหมวกแดง ใหเ้อาขนมอนันี้ กบัเหลา้
องุ่น เหลา้องุ่นหนึง่ ในนี้มเีหลา้องุ่นกบัขนมอยู่

えっと，赤ずきんちゃん，このお菓子を持たせて，
それとぶどう，ぶどう酒1つ，この中にはぶどう酒
とお菓子があって，

19 これを赤ずきんちゃん，おばあさんのところへもっていらっしゃい。 เออ่ ใหเ้อาไปใหท้ี ่ทีค่ณุยายอยู่ ก็คอื น่าจะเป็น
บา้นคณุยาย

えー，もって行かせます，おばあさんのところに，
つまり，おそらくおばあさんの家でしょう。

20 おばあさんは，ご病気でよわっていらっしゃるが，これをあげると，きっと
元気になるでしょう。

ก็คอืแมส่ัง่ใหห้นูนอ้ยหมวกแดงเอาอนันี้ไปใหค้ณุ

ยายใหห้น่อย เพราะวา่ตอนนี้คณุยายเขาป่วย แลว้
ก็ร่างกายออ่นแออยู่ ถา้ใหอ้นันี้ไปจะ เออ่ ด ูจะ
แบบแข็งแรงมากขึน้แน่ ๆ

つまり，お母さんは赤ずきんちゃんにこれをもって
おばあさんのところに行くように命じました。なぜ
なら，今おばあさんは病気で，それに体がよわっ
ているからです。もしこれを渡したら，えー，みる，
きっとすごく元気なようになります。

21 それでは，あつくならないうちにおでかけなさい。 แลว้ก็ใหร้บีออกไปตัง้แตย่ังไมร่อ้น ตัง้แตย่ังไม่
รอ้นก็คอื รบีออกไปแตเ่ชา้

それにまだあつくないうちに急いで出かけさせま
す。あつくないうちというのは，朝早くから急いで
出かけます。

22 それから，そとへでたら気をつけて，おぎょうぎよくしてね， それからそとへでたら気をつけて［日本語で発話
する］ ก็คอืหลังจากนัน้ก็ใหร้ะวัง ออกไปขา้งนอกก็
ระวัง ออกไปขา้งนอกแลว้ก็ระวังตัว ［自分の］ ดว้ย

「それからそとへでたら気をつけて」はそれから，
注意させるのは，そとにでて行ったら気をつけ
て，そとにでて行ったら［自分の］身に気をつけ
て。

23 おぎょうぎよくしてね［日本語で発話する］ 
おぎょうぎよく［日本語で発話する］ ก็คอื คอื ค า
นี้แปลไมอ่อก ก็อยากรูเ้หมอืนกนัวา่แปลวา่ 
［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「おぎょ
うぎ」を調べる］ อะไร ส าคัญไมส่ าคัญไมรู่ ้รูแ้ค่
อยากรู ้［笑う］

「おぎょうぎよくしてね」，「おぎょうぎよく」は，は，
この言葉は訳せません，ので，なんというか知り
たいです，訳す［スマートフォンのimiwa?アプリを
選択し，「おぎょうぎ」を調べる］のはどのように，
重要か重要でないかもわかりません，わかるの
は知りたいということだけです［笑う］。

［協力者と同時にデータ収集者も笑う。］

24 ออ๋ ก็คอืใหรั้กษามารยาทดว้ย おお，これはマナーを守るということです。

25 やたらに，しらない横道へかけだしていったりなんかしないのですよ。 แลว้ก็ やたらに やたらに［日本語で発話する］ 
เป็นอะไรก็ไมรู่ ้แตว่า่ เป็นค าเชือ่ม ก็ไมรู่ ้ก็อา่นไป
เดีย๋วก็รู ้［笑う］

それから，「やたらに，やたらに」はなにかわかり
ません，が，接続詞，なのかわかりません，ので
読んで行けばそのうちわかります［笑う］。

26 へかけだしていったりなんか［日本語で発話する
］ แลว้ก็อยา่ออกไปนอกเสน้ทางนะ อยา่ออกไป
นอกเสน้ทางทีไ่มรู่จั้ก เพราะฉะนัน้ 
やたらに［日本語で発話する］ ก็น่าจะแปลวา่ 
แถว ๆ แลว้ก็น่ะคะ่

「へかけだしていったりなんか」。それに道のそと
にでて行ってはいけませんよ，知らない道のそと
にでて行ってはいけません。したがって，「やたら
に」はおそらく訳すと，大体それから，とかでしょう
かね。

行番号
読んだ素材 協力者の発話内容

データ収集者の発話内容 備考
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27 そんなことをして，ころびでもしたら，せっかくのびんはこわれるし，おば
あさんにあげるものがなくなるからね。

そんなことをして ころびでもしたら 
せっかく［日本語で発話する］ แลว้ก็บอกวา่ ถา้
สมมตวิา่ลม้แลว้ท า อนันี้ 
のびんはこわれる［日本語で発話する］ ก็คอืคดิ
วา่ถา้สมมตวิา่ ลม้ไปแลว้ ถา้เกดิขวด 
wine［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทีม่ ีเออ่ ขวดเหลา้ทีพ่กไปมนัแตกอะ่ ก็
ของทีจ่ะใหค้ณุยายก็จะไมม่นีะ

「そんなことをして，ころびでもしたら，せっかく」，
それから，いったことは，もし仮にころんだらしま
す，これ，「のびんはこわれる」はつまり，おもうの
はもし仮に，ころんだとしたら，もし，がある
「wine」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］のびん，えー，携えていく酒びんそれが
こわれたらですね，んー，おばあさんにあげるも
のがありませんよ。

28 それから，おばあさんのおへやにはいったら，まず，おはようございま
す，をいうのをわすれずにね。

แลว้ก็ พอเขา้ไปในหอ้งคณุยายแลว้ เขา้ไป ก็ตอ้ง
อยา่ลมืพดูวา่ 
おはようございます［日本語で発話する］ ก็คอื
อรุณสวัสดิ์

それから，おばさんのへやにはいって行ったら，
はいって行って，その絶対にいうのをわすれては
ならないのは「おはようございます」，つまり，おは
よう。

29 はいると，いきなり，おへやの中をきょろきょろみまわしたりなんかしない
でね。」

พอเขา้ไปแลว้ อยา่เขา้ไปแบบเดนิซอกแซก คอื
แบบ เดนิแบบ เหมอืนกบั มาท าการส ารวจบา้นคน
อืน่อยา่งนัน้นะ ［笑う］

はいったら，好き勝手に踏みはいって行ってはな
りません。つまり，なんかあるいてなんか，他人
の家に偵察しに来た，みたいな［笑う］。

30 「そんなこと，あたし，ちゃんとよくしてみせてよ。」と，赤ずきんちゃんは，
おかあさんにそういって，指きりしました。

บอกวา่เรือ่งแบบนัน้อะ่ 
してみせてよ［日本語で発話する］ หนูจะท าใหด้ี
 จะท าดใีหด้เูลย 赤ずきん［日本語で発話する］ 
หนูนอ้ยหมวกแดงก็พดูแบบนี้ อนันี้ 
指きり［日本語で発話する］ ก็คอืรับสญัญาเลยวา่
จะท าแบบนัน้

いったことには，そういったことはね，「してみせて
よ」，あたしはちゃんとしてあげる，ちゃんとしてみ
せてあげられます。「赤ずきん」，赤ずきんちゃん
はこのようにいって，これ，「指きり」，つまり，約
束を引き受けたのは，このようにする，と。

31 ところで，おばあさんのおうちは，村から半道はなれた森の中にありまし
た。

แลว้ก็ ところで 
おばあさんのおうちは［日本語で発話する］ เออ่
 ค านี้［「半道」のこと］ อา่น อา่นไมอ่อก แตอ่า่นค า
อา่น ไมรู่ค้ าอา่น แตว่า่ รูว้า่พอ เออ่ จากหมูบ่า้น 
จากบา้นของคณุยายอะ่ พอเดนิไปจากหมูบ่า้นได ้
ประมาณ 
森の中にありました［日本語で発話する］ คอืจะ
มทีางแยกอยู่ตรงในป่าอะ่คะ่

それから，「ところで，おばあさんのおうちは」，
えー，この語［「半道」のこと］を読む，読めませ
ん，が語の読み方読む，読み方はわかりません，
でも，知っているのは，えー，村からおばさんの家
はですね，村からあるいていける程度で，だいた
いで「森の中にありました」，つまり，分かれ道が
森の中にあったんです。

32 赤ずきんちゃんが森にはいりかけますと，おおかみがひょっこりでてきま
した。

赤ずきんちゃんが［日本語で発話する］ คอืไมรู่ ้
วา่แปลวา่ ครึง่ทางหรอืวา่เป็นทางแยก ถา้ใหเ้ดา 
เดาวา่น่าจะเป็นทางแยก ［笑う］ いりかけますと 
ひょっこりでてきました［日本語で発話する］ พอ
หนูนอ้ยหมวกแดงเพิง่เขา้ป่าไปไดแ้ป้ปเดยีว ก็มี
หมาป่าตัวนงึโผลอ่อกมา

「赤ずきんちゃんが」。その，訳すのはわかりませ
んが［「半道」のこと］，道のりの半分か，分かれ
道で，もし推測するなら，推測ではおそらく分かれ
道です［笑う］。「いりかけますと，ひょっこりでてき
ました」。赤ずきんが森にはいって行ったばかり
のすぐ，1匹のおおかみが現れでてきていました。

33 でも，赤ずきんちゃんは，おおかみって，どんなわるいけだものだかしり
ませんでしたから，べつだん，こわいともおもいませんでした。

แตว่า่หนูนอ้ยหมวกแดง ไมรู่ว้า่ หมาป่าเป็นคนไมด่ี
แคไ่หน べつだん べつだん［日本語で発話する］
 ค านี้ไมเ่คยไดย้นิ แตถ่า้ใหเ้ดาน่าจะแปลวา่ หรอื 
แบบ กลา่ว ก็คอืวา่ ไมรู่ว้า่ หมาป่าเป็นของทีน่่า
กลัว แบบ ไมค่ดิเลยวา่ หมาป่าจะเป็นคนทีน่่ากลัว

でも，赤ずきんちゃんが，わからなかったのは，お
おかみがどれほどよくない人なのかです。「べつ
だん，べつだん」，この語は聞いたことありませ
ん，が，もし予測するならおそらく，あるいは，な
んか，述べる，つまりは，わからないのは，おお
かみが恐ろしいもので，なんか，かんがえなかっ
たのは，おおかみが恐ろしい人だということです。

34 「赤ずきんちゃん，こんちは。」と，おおかみはいいました。 แลว้หมาป่าพดูขึน้มาวา่ เออ่ สวัสดจีะ่หนูนอ้ย
หมวกแดง

それから，おおかみがいってきたことは，えー，こ
んにちは，赤ずきんちゃん。

35 「ありがとう，おおかみちゃん。」 หนูนอ้ยหมวกแดงก็ตอบไปวา่ ออ๋ ขอบคณุคะ่ คณุ
หมาป่า

赤ずきんちゃんも答えていったことには，ああ，あ
りがとうございます，おおかみさん。

36 なぜ，ありがとうなのですか。

37 ［笑う。］ น่ันส ิคอื น่าจะเหมอืนกบั ขอบคณุที่
ทักทายอะไรประมาณนัน้ละมงัคะ

［笑う。］そうですね。あの，おそらくなんというか，
ご挨拶ありがとうとかなにかそんなところではな
いでしょうか。

38 「たいそうはやくから，どちらへ。」 たいそうはやくから 
どちらへ［日本語で発話する］ 
たいそう［日本語で発話する］ อนันี้ไมม่ั่นใจวา่
แปลวา่อะไร แตพ่อมคี าวา่ 
どちらへ［日本語で発話する］ ก็แปล ก็แบบไดว้า่ 
เออ ถาม เหมอืนกบัถามวา่จะไปไหนหรอ

「たいそうはやくから，どちらへ」。「たいそう」，こ
れをどう訳すかは，はっきりしません，が，「どちら
へ」という語があるとなると訳すと，そのなんかで
きるのは，えー，尋ねて，どこ行きますかというよ
うに尋ねました。

39 尋ねたのは誰ですか。

40 หมาป่าพดู おおかみが言いました。

41 「おばあちゃんのところへいくのよ。」 เออ ก็บอกวา่ หนูนอ้ยหมวกแดงก็ตอบวา่ เออ
ก าลังจะไปบา้นคณุยาย

えー，まあいったことは，赤ずきんちゃんが答え
たのは，えーおばあさんの家に向かっています。

42 「前かけの下にもってるものは，なあに。」 ถามวา่ แลว้ของกนิขา้งในนี้มอีะไรหรอ 尋ねたのは，じゃこの中にあるたべ物には何があ
るのですか。

43 「お菓子に，ぶどう酒。 หนูนอ้ยหมวกแดงก็ตอบวา่ มขีนม มเีหลา้องุ่น 赤ずきんは答えたのは，お菓子があって，ぶどう
酒があります。

44 おばあさん，ご病気でよわっているでしょう。 ตอนนี ้ตอนนี้คณุยายเขาไมค่อ่ยสบาย 今，今おばさんはあまり元気ではありません。

45 それでおみまいにもってってあげようとおもって，きのう，おうちで焼いた
の。これでおばあさん，しっかりなさるわ。」

ถา้แบบไดไ้ปเยีย่มสกัหน่อย 
それでおみまい［日本語で発話する］ ประโยค
ยาว ［笑う］ 
それでおみまいにもってってあげようとおもって［
日本語で発話する］ ก็เลยคดิไวว้า่จะเอาไปเยีย่ม

もし，なんかちょっとおみまいに行けたら，「それ
でおみまい」，長い文［笑う］，「それでおみまいに
もってってあげようとおもって」，それで，もってお
みまいに行こうとおもいました。

46 きのう おうちで焼いたの これでおばあさん 
しっかりなさるわ［日本語で発話する］ ก็คอื เมือ่
วานท าทีบ่า้น ใชค้ าวา่ 
焼いた［日本語で発話する］ คดิวา่ ค าวา่ขนม
น่าจะเป็นของทีท่ าจากการ 
焼く［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่การ อาจจะ
เป็นการป้ิงยา่งอบ แถว ๆ นัน้

「きのう，おうちで焼いたの。これでおばあさん，
しっかりなさるわ」。つまり，きのう家で作りまし
た。「焼いた」という言葉を使っています。おもうの
は，お菓子の語はおそらく「焼く」ことで作られたも
ので，訳すとこと，たぶん焼くかグリルかオーブン
焼きかの方法で作られたのでしょう。焼く，あぶり
焼きをする，蒸し焼きをする，そんなところです。

47 これでおばあさん 
しっかりなさるわ［日本語で発話する］ ก็คดิวา่ 
เออ่ おばあさん 
しっかりなさるわ［日本語で発話する］ ตรงนี้ไม่
มั่นใจวา่จะแปลวา่อะไร แตค่ดิวา่คณุยายน่าจะชอบ

「これでおばあさん，しっかりなさるわ」なので，お
もうのは，えー，「おばあさん，しっかりなさるわ」，
このあたりは，どう訳すのか自信がありません，
が，おばあさんは好きだとおもいます。

48 「おばあさんのおうちはどこさ，赤ずきんちゃん。」 หมาป่าก็ถามวา่ เออ่ หนูนอ้ยหมวกแดง บา้นของ
คณุยายนี่อยู่ตรงไหนหรอ

おおかみが尋ねたのは，あの，赤ずきんちゃん，
おばあさんの家はどのあたりですか。

49 「これからまた，八，九町（ちょう）もあるいてね，森のおくのおくで，大きな
かしの木が，三ぼん立っている下のおうちよ。

หนูนอ้ยหมวกแดงก็ตอบไปวา่ ก็ ถา้จากตรงนี้ 
ちょう［日本語で発話する。「町」のこと］ 
ちょう［日本語で発話する。「町」のこと］ ไมม่ั่นใจ

วา่จะแปลวา่อะไรด ีแตว่า่น่าจะแปลวา่ แบบ เดนิ

ไปอกีซกัประมาณ แปด ถงึ เกา้ อนันี้น่าจะเป็น

หน่วยหรอืซกัอยา่ง เดนิสกัแบบ แปด ถงึ เกา้ อนันี้

赤ずきんが答えていったことは，んー，もしこの
「ちょう」［「町」のこと］のあたりから，「ちょう」
［「町」のこと］，なんと訳したらよいか自信があり
ません，が，おそらく訳すと，さらに8から9ぐらい
程度あるいて行く，というような，これはおそらく単
位か何らかのもので，8から9程度のこれ歩きま
す。

50 แลว้ก็เดนิเขา้ไปในป่าลกึไปเรือ่ย ๆ ก็ 
大きなかしの［日本語で発話する］ 
かし［日本語で発話する］ คอือะไร ไมรู่ ้แตน่่าจะ
เป็นอะไรสกัอยา่ง ใหญ ่ๆ ของตน้ไม ้น่าจะเป็น
สว่นของตน้ไม ้

それから，徐々に森のおく深くにあるいてはいっ
ていく，と，「大きなかしの」，「かし」はなにか，わ
かりません，が，おそらく何らかのもの，木のなに
か大きい，おそらく木の部分でしょう。

51 三ぼん立っているしたのおうちよ［日本語で発話
する］ ก็คอื น่าจะ น่าจะเป็นบา้นทีต่ัง้อยู่ขา้งใต ้

อะไรซกัอยา่งทีต่ัง้อยู่เป็น สาม ตน้ ก็คอืวา่ถา้เดาก็

น่าจะเป็นตน้ไม ้สาม ตน้ใหญ ่ๆ ตัง้อยู่

「三ぼん立っているしたのおうちよ」はというと，お
そらく，おそらく，何らかの3本立っているものの下
に立っている家，つまり，もし推測するならおそら
く3本の大きな木が立っています。

52 รอบ ๆ บา้นก็จะม ีออื 

くるみの生垣［日本語で発話する］ คอือะไรไม่รู ้แต่

อยากรู ้［笑う］ 

［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「胡桃」

を調べる。］ อ๋อ くるみ［日本語で発話する］ คอื 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ คะ่ いけ［日本語で発話する］ ก็ 

いけ［日本語で発話する］ ก็ 

［スマートフォンのimiwa?アプリで「生垣」を調べる

］ บางทก็ีแบบ หา 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当

たる］ ในนีแ้ลว้ 

［スマートフォンの画面をデータ収集者に見せる。

「生垣」が「hedge」と訳されている。］ ไม่เขา้ใจแลว้

ภาษาองักฤษ ก็จะกลบัมาเปิด 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当

たる］ ภาษาองักฤษ 

［スマートフォンのlongdoアプリを選択する］ อกี

ทนึีง 

［スマートフォンのlongdoアプリで「hedge」を調べ

る］ อนันีแ้ปลว่า แนวพุม่ไมต้น้ 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ อยู่ ก็คอืรอบ ๆ บา้นจะมแีนวพุม่ไมข้อง

ตน้ 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ อยู่ พอมองไปก็รูว้่าเป็นบา้นคณุยาย 

［スマートフォンを触り，画面を表示させる。］

家の周りにはあります，うー，「くるみの生垣」が，
はなにかわかりませんが知りたいです［笑う］。
［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「胡桃」
を調べる。］ああ，「くるみ」は「walnuts」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］です。
「いけ」は，「いけ」は［スマートフォンのimiwa?アプ
リで「生垣」を調べる］，時々なんか，この中の
「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］でさがしても［スマートフォンの画面を
データ収集者に見せる。「生垣」が「hedge」と訳さ
れている］わからないんです，英語が，なので，
戻ってきて英語の「dic」［dictionaryのこと。タイ語
において外来語に当たる］を開きます［スマート
フォンのlongdoアプリを選択する］，もう一度［ス
マートフォンのlongdoアプリで「hedge」を調べる］。
これを訳すと，「walnuts」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］の木の垣根，はつま
り，家の周りには「walnuts」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］の木の垣根が
あって，みやると，おばあさんの家だとわかりま
す。［スマートフォンを触り，画面を表示させる。］

おうちのまわりに，くるみの生垣（いけがき）があるから，すぐわかるわ。」



53 赤ずきんちゃんは，こうおしえました。 ก็ หนูนอ้ยหมวกแดงก็ตอบมาแบบนี้ ก็บอกวา่ それで，赤ずきんちゃんはこのように答えてきま
した，んーいったのは，

54 おおかみは，心の中でかんがえていました。 でかんがえ［日本語で発話する］ แลว้หมาป่าก็
คดิไวแ้บบนี ้ก็ในนี้จะพดูความคดิของหมาป่า

「でかんがえ」，それで，おおかみがかんがえてお
いたのはこんなことで，んーこの中はおおかみの
かんがえをいいます。

55 「わかい，やわらかそうな小むすめ，こいつはあぶらがのって，おいしそう
だ。

やわらかそうなこむすめ 
こいつはあぶらがのって 
おいしそうだ［日本語で発話する］ ก็หมาป่าก็คดิ
วา่ เด็กคนนี้ยังเด็กอยู่เลย แบบทา่ทางน่าจะนุ่ม 
［笑う］ แลว้ก็ ถา้สมมตวิา่แบบ เออ มนี ้านวลอกี
นดิหน่อยนี่คงจะอร่อยแน่ ๆ ［笑う］

「やわらかそうなこむすめ，こいつはあぶらがのっ
て，おいしそうだ」。んーおおかみは「この子はま
だ子どもだから，なんかおそらくやわらかそうな様
子で［笑う］，それに，もし，仮になんか，えーしか
もちょっと白く瑞々しさがあるこれは絶対においし
いはずです［笑う］。

56 ばあさまよりは，ずっとあじがよかろう。ついでにりょうほういっしょに，
ぱっくりやるくふうがかんじんだ。」

とあじがよかろう［日本語で発話する］ ก็คอือนันี้ 
ตรงนี้ไมค่อ่ยมั่นใจวา่พดูวา่อะไรบา้ง แตว่า่เดาวา่
ตอ้งการจะลว่งหนา้ไปหาคณุยายกอ่นแน่ ๆ เพือ่
เป็นการดัก จะไปกนิหนูนอ้ยหมวกแดง

「とあじがよかろう」というのはこれ，このところは
どういったことを話しているのかあまり自信があり
ません。でも，推測でなら前もっておばあさんを訪
ねて行きたかったに違いありません，待ち伏せ
で，赤ずきんちゃんをたべに行くために。

57 そこで，おおかみは，しばらくのあいだ，赤ずきんちゃんとならんであるき
ながら，道みちこう話しました。

แลว้ ［しばらく黙っている］ แลว้หมาป่า พอ
ระหวา่งทีค่ดิไดแ้บบนัน้ ก็ เดนิไปกบัหนูนอ้ยหมวก
แดง แลว้ก็พดูวา่

それから［しばらく黙っている］それから，おおか
み，そのようにかんがえているあいだに，まあ，
赤ずきんちゃんとあるいて行きながら，それに話
したことには，

58 「赤ずきんちゃん，まあ，そこらじゅうきれいに咲いている花をごらん。 เออ หนูนอ้ยหมวกแดง ตรงนี้น่ะนะ มดีอกไมบ้าน
อยู่เต็มไปหมด สวย บานอยู่เต็มไปหมดเลย ดสู ิ

うー，赤ずきんちゃん，このあたりはですね，いた
るところに花が咲いていて，きれいで，いたるとこ
ろに咲いているます。みてみなさい。

59 なんだって，ほうぼうながめてみないんだろうな。 เออ่ ตรงนี ้ほうぼう ほうぼう［日本語で発話する］
 แปลวา่อะไรไมรู่ ้แตว่า่ 
ながめてみないんだろうな［日本語で発話する］
 คดิวา่ไมน่่าส าคัญก็เลยขา้ม ［笑う］ เพราะวา่ 
น่าจะเป็นค าบรรยายของสวนดอกไมท้ีก่ าลังจะพดู

ถงึ

えー，このところ，「ほうぼう，ほうぼう」を何と訳す
かわかりません。でも，「ながめてみないんだろう
な」は，重要ではなさそうなので，飛ばします［笑
う］。というのも，おそらく今言及している花園の説
明の言葉です。

60 ほら，小鳥が，あんなにいい声で歌をうたっているのに，赤ずきんちゃ
ん，なんだかまるできいていないようだなあ。

แลว้ก็ เนี่ย มนีกนอ้ยทีร่อ้งไดเ้พราะขนาดนัน้อยู่
ดว้ยนะ หนูนอ้ยหมวกแดง

それから，ほら，あんなにきれいにうたっている小
鳥もいますよ，赤ずきんちゃん。

61 なんだかまるできいていない［日本語で発話する
］ ตรงนี้แปลไมอ่อกวา่เป็นอะไร แตก็่น่าจะพดูถงึ
นกอยู ่แตแ่บบ แตก็่รูส้กึวา่ไมไ่ดส้ าคัญมาก ก็เลย 
ขา้ม

「なんだかまるできいていない」。このところは何
なのか訳がでてきません。でも，おそらく鳥につい
て話しています。ですが，なんか，ですが，そんな
に重要でないと感じます，ので，飛ばします。

62 学校へいくときのように，むやみと，せっせこ，せっせこと，あるいている
んだなあ。

やみとせっせこ［日本語で発話する］ ก็เขาบอก
วา่ น่าจะแบบ เหมอืนกบัเวลาไปโรงเรยีน ก็
เหมอืนกบัวา่เวลาเดนิไปโรงเรยีน ซึง่ むやみと 
せっせこ せっせこと［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
เหมอืนกนัวา่แปลวา่อะไร แตก็่น่าจะมแีคค่ า
บรรยายก็เลยขา้ม

「やみとせっせこ」，まあこの人がいったことは，お
そらくなんか，学校へ行くときのように，その，学
校へあるいていくときのように，つまり「むやみと，
せっせこ，せっせこと」と，わたしもどう訳すかは
わかりません，が，おそらく説明の言葉だけです
ので飛ばします。

63 そとは，森の中がこんなにあかるくてたのしいのに。」 แลว้ก็สว่นขา้งนอกนัน้ 
あかるくてたのしいの［日本語で発話する］ เอย้ 
ขา้งนอก เออ่ ในป่าก็เหมอืนมอีะไรทีแ่บบด ูแบบ
สวย เออ่ดสูนุกดว้ยนะ อะไรอยา่งนี้

それから，その外の部分は，「あかるくてたのしい
の」，いや，外，えー，森の中にも，みえるようなな
にかがあります，きれいな感じで，えー，おもしろ
そうにもみえます，とかこのようななにかです。

64 そういわれて，赤ずきんちゃんは，あおむいてみました。 พอพดูแบบนัน้หนูนอ้ยหมวกแดงก็ ลองหนั ลอง
หนัไปดบูา้ง

このように言うと赤ずきんちゃんは，振り返ってみ
て，あたりをみ回してみて，

65 すると，お日さまの光が，木と木の茂った中からもれて，これが，そこでも
ここでも，たのしそうにダンスしていて，どの木にもどの木にも，きれいな
花がいっぱい咲いているのが，目にはいりました。

ทันใดนัน้ก็เห็นแสงของพระอาทติย ์
［「茂った」の解釈］ เออ่ 
漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้อา่นไมอ่อก แตว่า่
เดาวา่น่าจะเป็นแบบพวกแสงทีล่อดชอ่งผา่นตน้ไม ้

 ก็น่าจะเป็นแคค่ าบรรยาย ก็เลยจะขา้ม

その瞬間太陽の光を見ました［「茂った」の解
釈］。えー，この「漢字」は読めません，が推測で
はおそらく木々のすき間を通った光の類で，んー
おそらく単なる説明の文，なので，飛ばします。

66 แบบ มองวา่แบบ แสงอาทติยท์ีส่อดสอ่งมาตาม
ตน้ไมเ้นี่ย เป็นแบบ ไมว่า่จะตรงนี้หรอืตรงไหน ก็
แบบเหมอืนกบัเตน้กลางแสง เตน้อยา่งสนุกสนาน

なんか，みえるのはなんか，木から差し込む太陽
の光が，でなんか，ここであってもどこであって
も，んー光の中で踊っている，たのしそうに踊って
いる，ようです。

67 แลว้ก็ どの木にも［日本語で発話する］ ไมว่า่จะ
ตน้ไม ้ตน้ไม ้ก็มดีอกไมบ้านสวยเต็มไปหมด แบบ
เป็นอะไรทีแ่บบเออ ตอ้งตาตอ้งใจมาก แลว้ก็

それから，「どの木にも」，木であっても，木，にも
花がいっぱいにきれいに咲いています，とかなに
かなんかえー，とても目に心に響いて，それで，

68 そこで，「あたし，おばあさまに，げんきでいきおいのいいお花をさがし
て，花たばをこしらえて，もってってあげようや。

หนูนอ้ยหมวกแดง ก็บอกวา่ เออเนี่ย จะหาดอกไม ้

ที ่ทีด่ ีๆ สวย ๆ ไปใหค้ณุยาย แบบไปท าเป็นชอ่

ดอกไมม้าใหค้ณุยาย

赤ずきんちゃん，がいったのは，うーそう，よくて，
ききれいな，花をさがしに，行っておばあさんにあ
げます。おばあさんにあげる花束を作りに行った
ような，

69 するとおばあさん，きっとおよろこびになるわ。 แลว้ก็ คณุยายจะตอ้งดใีจแน่ ๆ それで，おばあさんはきっとよろこぶに違いありま
せん。

70 まだ朝はやいから，だいじょうぶ，時間までに行かれるでしょう。」 เนี่ยตอนนี้ยังเชา้อยู่เลย ไมเ่ป็นไรหรอก ยังพอมี
เวลาท าอยู่

ほら今はまだ朝です。だいじょうぶでしょう。まだ
十分に作っている時間があります。

71 と，こうおもって，ついと横道から，その中へかけだしてはいって，森の中
のいろいろの花をさがしました。

พอคดิไดแ้บบนี้ ก็เลย ออกจากเสน้ทางถนนหลัก 
เขา้ไปในป่าเพือ่หาดอกไม ้

そのようにかんがえると，それで，本道の経路か
らでて，花をさがすために森の中にはいって行き
ました。

72 そうして，ひとつ花をつむと，その先に，もっときれいなのがあるんじゃな
いか，という気がして，そのほうへかけて行きました。

พอเจอดอกไมอ้นันงึปุ๊ ป ก็จะคดิวา่ เฮย้ ก็น่าจะมี
ดอกไมท้ีส่วยกวา่นี้อกีนะ คดิไดแ้บบนี้ก็เลยเดนิหา
ไปเรือ่ย ๆ

一輪の花に出会うなり，そのおもったのは，おお
う，んーおそらくこれよりさらにきれいな花があり
ますよ。このようにかんがえたのでさがしてある
いて進んで行って，

73 そうして，だんだん森のおくへおくへと，さそわれて行きました。 แลว้ก็เดนิเขา้ไปในป่าลกึเขา้ไปเรือ่ย ๆ ตามค า
เชญิของทีห่มาป่าพดูไว ้

それで，おおかみの誘いの言葉にしたがって
徐々に森の深くにあるいてはいって行きました。

74 ところが，このあいだに，すきをねらって，おおかみは，すたこらすたこ
ら，おばあさんのおうちへかけていきました。

แลว้ระหวา่งนัน้ เออ่ 

すきをねらって［日本語で発話する］ เออ่ ค านี้

แปลไมอ่อกแตว่า่ก็น่าจะเป็นค าบรรยายทีใ่ช ้

อธบิายมนุษย ์ไอหมาป่าไว ้

それから，そのあいだに，えー，「すきをねらっ
て」，えー，この語は訳せませんがおそらく人間
の，おおかみの，説明に使う地の文です。

75 すたこらすたこら［日本語で発話する］ อนันี้แปล
ไมอ่อกเหมอืนกนั ก็แบบน่าจะเป็นอะไรทีด่แูบบ 
แอบ ๆ ยอ่ง ๆ ไปที ่บา้นของคณุยายกอ่น

「すたこらすたこら」，これも訳せません。んーな
んかおそらくは，こっそり，忍び足で，先におばあ
さんの家に行く，ようなことです。

76 そして，とんとん，戸をたたきました。 หลังจากนัน้ก็ とんとん［日本語で発話する］ ก็คอื
เคาะประตู

その後は，「とんとん」というのは，戸をノックしま
す。

77 「おや，どなた。」 อนันี้น่าจะเป็นค าพดูของคณุยายทีบ่อก น่ันใคร これはおそらくはおばあさんの話した言葉です。
それ，どなた。

78 「赤ずきんちゃんよ。お菓子とぶどう酒を，おみまいにもって来たのよ。あ
けてちょうだい。」

หมาป่าก็น่าจะแกลง้ท าเสยีงเป็นหนูนอ้ยหมวกแดง

วา่ นี่หนูนอ้ยหมวกแดงเอง เอาขนมกบัเหลา้องุ่น
มาเยีย่ม เปิดให ้แบบ คณุยายเปิดประตใูหห้น่อยสิ

おおかみはおそらく声色を赤ずきんちゃんのふり
をして，こちら，赤ずきんちゃんです。お菓子とぶ
どう酒をもっておみまいに来ました。あけてくださ
い，おばあさんちょっと扉をあけてくださいよという
ような。

79 「とっ手をおしておくれ。おばあさんはご病気でよわっていて，おきられな
いのだよ。」

บอกวา่ เขา้มาไดเ้ลย เพราะวา่ยายไมส่บาย เออ 
ลกุขึน้ไปไมไ่หว

いったのは，はいってきていいですよ。おばあさ
ん元気じゃないから，えー，おき上がっていくこと
ができません。

80 おおかみは，とっ手をおしました。戸は，ぼんとあきました。 หมาป่าก็เลยเขา้มา จรงิ ๆ ตรงนี้จ าไมไ่ดว้า่เป็น 
漢字［日本語で発話する］ วา่อะไร ［「戸」のこと］
 แตก็่เดาวา่น่าจะประต ูเดาวา่น่าจะเป็นประต ู［笑う］

おおかみはそれで，はいってきました。実はここ
のところ「漢字」がなにか覚えていない［「戸」のこ
と］のですが，推測でならおそらく戸です。推測で
はおそらく戸です［笑う］。

81 แลว้ก็ หมาป่าก็ใช ้จะมอืหรอืเทา้ไมรู่ ้［笑う］ それから，おおかみは使います，手か足か知りま
せん［笑う］。

［協力者とデータ収集者の笑いが重なる。］

82 จะมอืหรอืเทา้ไมรู่ก็้เปิดเขา้ไปแบบดังปัง 手か足か知らないもので大きくパンというようにあ
けてはいって行きました。

83 おおかみはすぐとはいっていって，なんにもいわずに，いきなりおばあさ
んのねているところへ行って，あんぐりひと口に，おばあさんをのみこみ
ました。

แลว้ก็ หมาป่าก็เขา้ไปทันท ีแบบไมพ่ดูอะไรเลย 
แลว้ก็ไปทีท่ีค่ณุยายก าลังนอนอยู่ แลว้ก็กลนื แลว้
ก็กนิคณุยายเขา้ไปในค าเดยีวเลย

それから，おおかみはすぐはいって行って，まっ
たくなにもいわずに，です。それから，おばあさん
が寝ているところまで行って，それから，のみこん
だ，それで，ひと口でおばあさんをたべてはいっ
ていってしまいました。

84 それから，おばあさんの着物を着て，おばあさんのずきんをかぶって，お
ばあさんのお床（とこ）にごろりと寝て，カーテンを引いておきました。

หลังจากนัน้ก็ใสเ่สือ้ผา้ของคณุยายแลว้ก็หมวก

ของคณุยาย แลว้ก็ท าเป็นนอนทีเ่ตยีงของคณุยาย

 พรอ้มกบัเอาผา้มา่น ผา้มา่นมาแบบวา่ มาดงึปิด

ไวด้ว้ย

そのあとでおばあさんの服とそれに帽子を身につ
けて，それから，おばあさんのベッドで寝たふりを
する，と同時にカーテンをもってきて，カーテンが
なんか来て，引き寄せて閉めておきました。

85 赤ずきんちゃんは，でも，お花をあつめるのにむちゅうで，森じゅうかけま
わっていました。

หนูนอ้ยหมวกแดงก็ก าลังสนุกกบัการเก็บดอกไม ้ 赤ずきんちゃんは花を集めることをたのしんでい
ます。

52 รอบ ๆ บา้นก็จะม ีออื 

くるみの生垣［日本語で発話する］ คอือะไรไม่รู ้แต่

อยากรู ้［笑う］ 

［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「胡桃」

を調べる。］ อ๋อ くるみ［日本語で発話する］ คอื 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ คะ่ いけ［日本語で発話する］ ก็ 

いけ［日本語で発話する］ ก็ 

［スマートフォンのimiwa?アプリで「生垣」を調べる

］ บางทก็ีแบบ หา 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当

たる］ ในนีแ้ลว้ 

［スマートフォンの画面をデータ収集者に見せる。

「生垣」が「hedge」と訳されている。］ ไม่เขา้ใจแลว้

ภาษาองักฤษ ก็จะกลบัมาเปิด 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当

たる］ ภาษาองักฤษ 

［スマートフォンのlongdoアプリを選択する］ อกี

ทนึีง 

［スマートフォンのlongdoアプリで「hedge」を調べ

る］ อนันีแ้ปลว่า แนวพุม่ไมต้น้ 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ อยู่ ก็คอืรอบ ๆ บา้นจะมแีนวพุม่ไมข้อง

ตน้ 

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ อยู่ พอมองไปก็รูว้่าเป็นบา้นคณุยาย 

［スマートフォンを触り，画面を表示させる。］

家の周りにはあります，うー，「くるみの生垣」が，
はなにかわかりませんが知りたいです［笑う］。
［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「胡桃」
を調べる。］ああ，「くるみ」は「walnuts」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］です。
「いけ」は，「いけ」は［スマートフォンのimiwa?アプ
リで「生垣」を調べる］，時々なんか，この中の
「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外来語に
当たる］でさがしても［スマートフォンの画面を
データ収集者に見せる。「生垣」が「hedge」と訳さ
れている］わからないんです，英語が，なので，
戻ってきて英語の「dic」［dictionaryのこと。タイ語
において外来語に当たる］を開きます［スマート
フォンのlongdoアプリを選択する］，もう一度［ス
マートフォンのlongdoアプリで「hedge」を調べる］。
これを訳すと，「walnuts」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］の木の垣根，はつま
り，家の周りには「walnuts」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］の木の垣根が
あって，みやると，おばあさんの家だとわかりま
す。［スマートフォンを触り，画面を表示させる。］

おうちのまわりに，くるみの生垣（いけがき）があるから，すぐわかるわ。」



86 เออ่ じゅう 
森じゅうかけまわっていました［日本語で発話す
る］ คอื じゅうかけ［日本語で発話する］ อะไรนี่ 
ไมค่อ่ยรู ้แตก็่คดิวา่น่าจะกลับมาทีป่่าแลว้ หรอื
ออกมาจากป่าแลว้

えー，「じゅう，森じゅうかけまわっていました」は
「じゅうかけ」なんでしょう。あまりわかりません，
がまあおそらく森に戻ってきたのか，もしくは森か
らでてきたのだろうとおもいます。

87 そうして，もうあつめるだけあつめて，このうえ持ちきれないほどになった
とき，おばあさんのことをおもいだして，またいつもの道にもどりました。

そうして もうあつめるだけあつめて このうえ 
なったとき おばあさん［日本語で発話する］ ก็
ระหวา่งนัน้ก็คดิไดว้า่ เออ ยังไงก็ ยังไงดอกไมท้ี่
แบบ เอาแตเ่ก็บอยู่แบบนี้ ทีด่อกไมม้นับานอยู่
อยา่งนี้คอืแบบ ก็นกึขึน้มาไดว้า่เออ เดีย๋วตอ้งไป
หาคณุยายแลว้นี่ ยังไงเราก็กลับมาทีท่าง ยังไงเรา
ก็กลับมาทีถ่นนนี้ไดท้กุ ๆ เมือ่อยู่แลว้ ก็เลยไปที่
บา้นคณุยาย

「そうして，もうあつめるだけあつめて，このうえ，
なったとき，おばあさん」。んーそのあいだおもわ
れたのは，えー，いずれにせよ，どうしたって花は
なんか，こうしてあつめているだけで，その花はこ
うして咲いているからなんか，それで，おもい至っ
たのは，えー，すぐに，おばあさんを訪ねて行か
なければならないのに。いずれにしてもわたしは
道に戻ってきて，いずれにしてもわたしはこの道
にいつでも戻って来られる，のだからおばあさん
の家に行きます。

88 おばあさんのうちへ来てみると，戸があいたままになっているので，へん
だとおもいながら，中へはいりました。

พอไปถงึบา้นคณุยายก็เห็นประตเูปิดคา้งไว ้เริม่
รูส้กึวา่แปลกก็เลยเขา้ไปขา้งใน

おばあさんの家にたどり着くと扉があけたままに
なっているのをみて，おかしいと感じ始めました
ので中にはいっていきました。

89 すると，なにかが，いつもとかわってみえたので，「へんだわ，どうしたの
でしょう。

แลว้ก็เห็น พอมองเขา้ไปปุ๊ ปก็รูส้กึวา่ ขา้งในมอีะไร
ทีแ่ตกตา่งไปจากปกต ิหนูนอ้ยหมวกแดงก็พดูวา่ 
แปลกจังนะ เกดิอะไรขึน้

それから，みえて，みながらはいっていったところ
で感じたのは，中はいつもからしてなにか異なっ
ているものがあります。赤ずきんちゃんがいった
のは，すごくへんだな。なにがおきたのでしょう。

90 きょうはなんだか胸がわくわくして，きみのわるいこと。おばあさんのとこ
ろへくれば，いつだってたのしいのに。」と，おもいながら，大きな声で，
「おはようございます。」と，よんでみました。

รูส้กึเหมอืนกบัใจมนัเตน้แปลก ๆ きみのわるいこと
 おばあさんの［日本語で発話する］ ก็บอกวา่
รูส้กึแปลก ๆ ตรงที ่ปกต ิปกต ิมาบา้นคณุยายก็จะ
รูส้กึดใีจแท ้ๆ แตค่รัง้นี้กลับรูส้กึแย่

心がへんにドキドキしているように感じます。「き
みのわるいこと，おばあさんの」はいったのはへ
んに感じます，ところに，いつもは，いつもは，お
ばあさんの家に来ると本当に嬉しい，でも，今回
は反対に嫌に感じる，

91 พอเราบอกคดิไวอ้ยา่งนัน้ก็พดูมาเสยีงดังวา่ อรุณ
สวัสดิ์

とそのようにいってかんがえておいてから大きな
声をだしていったのは，おはよう。

92 でも，おへんじはありませんでした。 แตว่า่ก็ไมม่คี าตอบ でも，へんじはありませんでした。

93 そこで，お床（とこ）のところへいって，カーテンをあけてみました。 เออ่ ทันใดนัน้ ก็ลองไปทีเ่ตยีง ก็เห็นวา่ผา้มา่น ก็
ลองเปิดผา้มา่น

えー，その瞬間に，んーベッドに行ってみて，それ
で，カーテンが見えました，のでカーテンを開けて
みます。

94 すると，そこにおばあさんは，横になっていましたが，ずきんをすっぽり目
までさげて，なんだかいつもとようすがかわっていました。

ทันใดนัน้ ก็ เห็นวา่คณุยายนอนอยู่ แตว่า่ใสห่มวก 
ปิดจนถงึตา เหมอืนกบั เออ่ ไมค่อ่ยเห็นคณุยายที่
อยู่ในสภาพแบบนี ้เออ สภาพคณุยายเปลีย่นไป

その瞬間，まあ，おばあさんが寝ているのがみえ
ました，が帽子をかぶって，目まで覆っていて，な
んというか，えー，こんなような様子にあるおばあ
さんはあまりみません。えー，おばあさんの様子
が変わっています。

95 「あら，おばあさん，なんて大きなお耳。」 แลว้ก็บอก อา้วคณุยาย ท าไมหใูหญ่จัง それから，いいました。あれおばあさん，なんで耳
がそんなに大きいのですか。

96 「おまえの声が，よくきこえるようにさ。」 หมาป่าก็ตอบวา่ ก็ จะไดไ้ดย้นิเสยีงของหลานชดั ๆ
 ไง

おおかみが答えたのは，孫の声がはっきりきこえ
るようにじゃないか。

97 「あら，おばあさん，なんて大きなおめめ。」 แลว้ก็หนูนอ้ยหมวกแดงก็ถามใหมว่า่ อา้ว คณุยาย
 大きなおめめ［日本語で発話する］ มนัอนันี้ ปกติ
 ปกตคิอืเดา คอือนันี้เดาวา่ 
よくみえる［日本語で発話する］ ก็คอื น่าจะเป็น
ตาซึง่ หนูนอ้ยหมวกแดงยังเด็กอยู่ ก็ใชค้ าวา่ 
おめめ［日本語で発話する］ ทีแ่บบ ดเูป็นเด็ก ๆ 
พดู

それから，赤ずきんちゃんが新しく尋ねたのは，
ああ，「大きなおめめ」，これ，普段，普段は推測
で，つまり，これは推測で「よくみえる」，つまり，
おそらく目で，赤ずきんちゃんはまだ子ども，で，
それで，「おめめ」という語を使って，なんか，子ど
もらしく話してみて，つまり，いっているのは，なぜ
おばあさんの目はそんなに大きいのですか。

98 「おまえのいるのが，よくみえるようにさ。」 ก็คอืบอกวา่ ท าไมคณุยายตาใหญ่จัง ก็บอกวา่ ก็
จะไดเ้ห็นไงวา่มหีลานอยู ่แบบเห็นไดช้ดัวา่มี
หลานอยู่

それで，いったのは，孫がいるのをみえるように，
孫がいるのをはっきりみられるようにです。

99 「あら，おばあさん，なんて大きなおてて。」 แลว้ก็ อา้วคณุยาย อนันี้เป็น 
おてて［日本語で発話する］ ก็น่าจะแปลวา่ 
ท าไมคณุยายมอืใหญ่จัง อยา่งนี้

それから，ああおばあさん，これは「おてて」は，
おそらく訳すと，なぜおばあさんの手はそんなに
大きいのですか，こういうように。

100 「おまえが，よくつかめるようにさ。」 แลว้ก็บอกวา่ จะไดจั้บหลานไดง้า่ย ๆ ไง それから，いったのは，簡単に孫をつかまえられ
るようにじゃないか。

101 「でも，おばあさん，まあ，なんてきみのわるい大きなお口だこと。」 อา้ว แตว่า่คณุยาย ท าไมคราวนี้ปากมนัดใูหญ ่ๆ ดู
แปลก ๆ จังน่ะ ［苦笑する］

わあ，でも，おばあさん，なんで今回は口が大きく
みえて，すごくおかしくみえますね［苦笑する］。

102 「おまえをたべるにいいようにさ。」 แลว้ก็บอกวา่ จะไดก้นิไดง้า่ย ๆ ไง それから，いったことは，たべやすくなるように
じゃないか。

103 こういうがはやいか，おおかみは，いきなり寝床からとびだして，かわい
そうに，赤ずきんちゃんを，ただひと口に，あんぐりやってしまいました。

หลังจากนัน้ ［笑う］ หมาป่าก็ออกจาก โผ ออกจาก
เตยีงแลว้ก็ กนิหนูนอ้ยหมวกแดงทีน่่าสงสารเขา้ไป
ในค าเดยีว

そのあとで［笑う］，おおかみは，からでて，突進し
て，ベッドからでてきてそれから，かわいそうな赤
ずきんちゃんをひと口で飲み込んでしまいまし
た。

104 これで，したたかおなかをふくらませると，おおかみはまた寝床にもぐっ
て，ながながと寝そべって休みました。

したたか［日本語で発話する］ ก็พอหลังจากนัน้ 
ทอ้งหมาป่ามนัเต็มเพราะวา่กนิไปทัง้ยายทัง้หนู

นอ้ยหมวกแดง ก็ รูส้กึงว่งขึน้มา ก็เลยนอนพักอยู่
ตรงนัน้

「したたか」，んーそのあとで，おおかみのおなか
はいっぱい，というのもおばあさんも赤ずきんちゃ
んもたべてしまったからです。それで，眠気がで
てきました，のでそのところで寝て休んでいます。

105 やがて，ものすごい音を立てて，いびきをかきだしました。 แลว้ก็กรนเสยีงดังมาก それから，いびきもすごく大きな音です。

106 ちょうどそのとき，かりうどがおもてを通りかかって，はてなと思って立ち
どまりました。

พอดกีบัระหวา่งนัน้ ［黙って読む。］ 
かりうどかりうど［日本語で発話する］ คอือะไรไม่
รู ้［笑う］ เดาวา่น่าจะเป็นนายพรานเพราะวา่มคี าวา่
 かり［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ลา่อยู ่
［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，「かりう
ど」を調べる。「かりうど」の漢字と「hunter」という
意味が表示された。］ เออ้ใช ่แปลวา่นายพราน 
นายพรานมาทางนี้พอดี

ちょうどその頃。［黙って読む。］「かりうどかりう
ど」はなにかわかりません［笑う］。推測ではおそ
らくはかりうど，というのも「かり」という狩ると訳す
語があるからです。［携帯の辞書を使って，「かり
うど」と入力する。「hunter」と表示される。］ええそ
うです。訳すとかりうど，かりうどがちょうどこの道
を来ました。

107 「ばあさんが，すごいいびきで寝ているが，へんだな。 แลว้ก็แบบไดย้นิเสยีง ไดย้นิเสยีงนี้แลว้ก็พดูวา่ เอ๊
ท าไมคณุยายหลับเสยีงดังจัง แปลก

それから，なんか声がきこえて，この声がきこえ
てからいったのは，えっなんでおばあさんは大き
な音を立てて寝ているのだろう，不思議だ。

108 どれ，なにかかわったことがあるんじゃないか，みてやらずばなるまい。」 มอีะไรทีม่นัแปลก ๆ ไหมอะ่ ลองเขา้ไปดดูกีวา่ おかしなことがあるのでしょうか。はいって行って
みてみたほうがいいです。

109 そこで，中へはいってみて，寝床のところへ行ってみますと，おおかみが
横になっていました。

หลังจากนัน้พอเขา้ไปดทูีเ่ตยีง ก็เห็นวา่มหีมาป่า
หลับอยู่

そのあとではいって行ってベッドをみると，眠って
いるおおかみがみえました。

110 「ちきしょう，このばちあたりめが，とうとうみつけたぞ。 ちきしょう［日本語で発話する］ แปลวา่อะไรไมรู่ ้
แตข่อขา้มกอ่น このばちあたりめが 
とうとうみつけた［日本語で発話する］

「ちきしょう」をどう訳すかは知りませんがまずは
飛ばせてください。「このばちあたりめが，とうとう
みつけた」，

111 ながいあいだ，きさまをさがしていたんだ。」 ながいあいだ 
きさまをさがしていたんだ［日本語で発話する］ 
ตรงนี้แปลวา่อะไรไมรู่ ้ก็คดิวา่ นายพรานเองก็
น่าจะตามหาหมาป่าตัวนี้มานานแลว้เหมอืนกนั

「ながいあいだ，きさまをさがしていたんだ」。この
あたりをどう訳すかはわかりませんのでかんがえ
ると，かりうど自身もおそらくずっとこのおおかみ
をさがしてきたのでしょう。

112 そこで，かりうどは，すぐと鉄砲をむけました。 จากนัน้ก็ เออ่ อนันี้คอือะไรไมรู่［้「鉄砲」のこと］ 
แตค่ดิวา่น่าจะเป็นปืน ［笑う］ เพราะตรงนี้มคี าวา่
เหล็กอยู่ แตเ่ดีย๋วลองหาด ู
［スマートフォンのimiwa?アプリを選択し，指で「鉄
砲」と書いて調べる。］ ใชแ่ปลวา่ 
gun［英語で発話する］ แปลวา่ปืน คะ่ ก็เลยหนัปืน
ไปทันที

それから，えー，これはなにか知りません［「鉄
砲」のこと］が銃だとおもいます［笑う］。というのも
ここに鉄の語があるからです。ですが，ちょっとさ
がしてみます。［スマートフォンのimiwa?アプリを
選択し，指で「鉄砲」と書いて調べる。］そうです訳
すと「gun」［英語で発話する］，訳すと銃，です。そ
れで，すぐに銃をむけました。

113 とたんに，ふと，ことによると，おおかみのやつ，おばあさんをそのままの
んでいるのかもしれないし，まだなかで，たすかっているのかもしれない
ぞ，とおもいつきました。

แตก็่คดิขึน้มาไดว้า่ หมาป่านี่ เออ่ หมาป่าทีก่นิเออ่
คณุยาย คณุยายเขา้ไปเนี่ย คณุยายน่าจะยังอยู่
ขา้งในนัน้ คณุยายอาจจะยังอยู่ขา้งในนัน้ก็ได ้ก็
เลยตอ้งลองชว่ยดกูอ่น

ですが，おもい浮かんだのは，このおおかみは，
えー，おおかみ，たべた，えー，おばあさんを，お
ばあさんをのみこんだのは，おばあさんはその中
にまだいるかもしれません。おばあさんはたぶん
まだその中にいることもあり得ます。ですから，ま
ずは助けてみる必要があります。

114 そこで鉄砲をうつことはやめにして，そのかわり，はさみをだして，ねむっ
ているおおかみのおなかを，じょきじょき切りはじめました。

ก็เลยวางปืนแลว้ก็ใชก้รรไกร ตัดทอ้งหมาป่าที่
ก าลังหลับอยู่

それで，銃をおいてからはさみを使って，眠ってい
るおおかみのおなかを切りました。

115 ふたはさみいれると，もう赤いずきんがちらと見えました。 พอตัดไปไดซ้กัพักก็เห็นวา่มหีนูนอ้ยหมวกแดง 
พอตัดไปอกีซกัพักนงึก็ม ีเออ่ ก็เริม่เห็นหนูนอ้ย
หมวกแดง

しばらく切っていくと，赤ずきんちゃんがいるのが
みえました。さらに切っていくとあります，えー，赤
ずきんちゃんがみえ始めました。

116 もうふたはさみいれると，女の子がとびだしてきて，「まあ，あたし，どん
なにびっくりしたでしょう。おおかみのおなかの中の，それはくらいったら
なかったわ。」と，いいました。

แลว้ก็พอเริม่ตัดครัง้ที ่สอง หนูนอ้ยหมวกแดงก็

ออกมาได ้

それから，2回目に切り始めると赤ずきんちゃん
はでてくることができました。

117 แลว้ก็บอกวา่ ถามวา่ ตก ตกใจละ่ส ินี่อยู่ในทอ้ง นี่
อยู่ในทอ้งของหมาป่ามานานแคไ่หนแลว้

それから，いったことは，尋ねたのは，びっ，びっ
くりしたでしょう，これおなかの中，これおおかみ
のおなかの中にどのくらい長くいたのでしょう。

118 やがて，おばあさんも，まだ生きていて，はいだしてきました。 ซึง่คณุยายก็ยังมชีวีติอยู่ดว้ย แลว้ก็ออกมา ออกมา
จากทอ้งได ้

つまり，おばさんはまだ命があって，それで，でて
きました，おなかからでてくることができました。

119 もう，よわって虫の息になっていました。 ก็คอือยู่ในสภาพทีอ่อ่นแอเหมอืนกนั ก็คณุยายก็
ยังป่วยอยู่

つまり，同じようによわっている状態にあって，
んーおばさんはまだ病気です。



120 赤ずきんちゃんは，でも，さっそく，大きなごろた石を，えんやらえんやら
はこんできて，おおかみのおなかのなかにいっぱい，つめました。

［しばらく読む。］ แตว่า่ถา้สมมต ิแลว้ก็หลังจากนัน้
เคา้ก็เอากอ้นหนิมาใสไ่วใ้นทอ้งหมาป่าแทนไวใ้ห ้

เต็ม

［しばらく読む。］ですが，もし仮定するなら，それ
から，そのあとでこの人は石の塊をもってきて代
わりにおおかみのおなかの中にいれていっぱい
にしておきます。

121 やがて目がさめて，おおかみがとびだそうとしますと，石のおもみでへた
ばりました。

พอหมาป่าตืน่ขึน้มา เออ่ ตรงนี้แปลไมค่อ่ยออกแต่
วา่พอเดาๆความหมายไดก็้เลย อา่นตอ่ไปเลยวา่ 
แบบ 石のおもみへた［日本語で発話する］ 
へたばりました［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้
 แตน่่าจะรูส้กึวา่ เออน่าจะหนักกอ้นหนิอะไรแบบนัน้

おおかみが目が覚ますと，えー，このところはあ
まり訳せませんが推測でなら意味はつかめま
す。続けて読むと，なんか「石のおもみへた」，「へ
たばりました」がなにかわかりません，がおそら
く，えーおそらくは重い石の塊とかそんなようなな
にか，だと感じます。

122 さあ，三人は大よろこびです。 หลังจากนัน้สามคนก็ดใีจ そのあとで3人はよろこびました。

123 3人というのは？

124 สามคนก็คอื นายพราน คณุยาย แลว้ก็หนูนอ้ย
หมวกแดง

3人というのは，かりうど，おばあさん，それに，赤
ずきんちゃん。

125 かりうどは，おおかみの毛皮をはいで，うちへもってかえりました。 แลว้ก็หมาป่าก็เอาขนหนังของ เอย่ นายพรานเอา
หมาป่าเอาขนหนังใสไ่วแ้ลว้ก็หิว้กลับบา้นไป ก็
น่าจะฆา่หมา่ป่าไปแลว้น่ะ ［苦笑する。］

それから，おおかみは，の毛皮をとりました，い
や，かりうどがおおかみをとり，毛皮をとっておい
て，それから，手にして家にもって帰りました。ま
あおそらくおおかみを殺してしまったんですね。
［苦笑する。］

126 おばあさんは，赤ずきんちゃんのもってきたお菓子をたべて，ぶどう酒を
のみました。

แลว้ก็คณุยายก็กนิของที ่ขนมกบัเหลา้องุ่นทีห่นู
นอ้ยหมวกแดงเอามา

それから，おばあさんは，のものをたべます，赤
ずきんちゃんのもってきたお菓子とぶどう酒を，

127 それで，すっかりげんきをとりかえしました。 แลว้ก็รูส้กึเออ่ げんき［タイ語的に発音する］ ขึน้ 
แบบวา่รูส้กึแข็งแรงขึน้มาเลย แบบรูส้กึแข็งแรง
ขึน้มาเยอะเลย

それから，えー，「げんき」［タイ語的に発音する］
になったように感じて，なんか元気になってきたよ
うに感じました。すごく元気になってきたようで
す。

128 でも，赤ずきんちゃんは，（もうもう，二どと，森の中で横道にはいって，か
けまわったりなんかやめましょう。

แตว่า่หนูนอ้ยหมวกแดง ก็ คดิวา่ อะ่ พอแลว้ จะไม่
 ［黙って読む］ ถา้ครัง้หนา้มา ถา้ครัง้หนา้จะเขา้มา
ในป่าอกีจะไม ่จะไมแ่วะลงกลางทางอกี จะไมแ่วะ
ลงกลางทางอกีแลว้ แบบ ไปเก็บดอกไมอ้ะไร
อยา่งนี้

でも，赤ずきんちゃん，が，おもったのは，です
ね，十分です，いや［黙って読む］，もし次回来る
なら，次回もう一度森の中にはいってくるならしま
せん。再び道の途中で寄り道はしません，二度と
道の途中で寄り道はしません，花を摘みに行くと
かなんとか，のように。

129 おかあさんがいけないと，おっしゃったのですものね。）と，かんがえまし
た。

ถา้ไมม่แีมม่าดว้ยก็คง 
おっしゃったのですものね［日本語で発話する］ 
เนี่ยเป็นไปตาม ถา้ไมม่แีม ่เออ่ อนันี้ก็คอืเขาบอก
วา่เป็นไปตามสิง่ทีแ่มเ่คา้พดูเลย วา่แบบ เออ อยา่
ลงกลางทางอะไรอยา่งนี้ ［笑う］ จบแลว้

もしおかあさんが来ていなかったらきっと「おっ
しゃったのですものね」のとおりです。もしおかあ
さんがいなかったら，えー，これはつまり，この人
がいっているのはこの人のおかあさんが話してい
たことにしたがっていて，というのはなんか，
えー，道の途中で下りてはならないとかこんなよ
うな［笑う］。終わりました。

130 疲れました？

131 はい［笑いながら日本語で発話する］。 「はい」［笑う］。


